ԱՆԳԼԵՐԵՆԻՑ ՀԱՅԵՐԵՆ ՏԱՌԱԴԱՐՁՈՒԹՅՈՒՆ 


Այստեղ ներկայացնում ենք երկու աղյուսակ` մեկնաբանություններով հանդերձ։ Առաջին աղյուսակը կազմել ենք անգլերենից 
արնելահայերեն տառադարձության` ակադեմիկոս Գեորգ Ջահուկյանի կազմած կանոնախմբի հիման վրա։ Երկրորդ 
աղյուսակը կազմել ենք հայերենի դասական տառադարձության համար, որի սկզբունքներով է պետք տառադարձել 
մասնագիտական եզրերը։ 


ԱՆԳԼԵՐԵՆԻՑ ԱՐԵՎԵԼԱՀԱՅԵՐԵՆ ՏԱՌԱԴԱՐՁՈՒԹՅԱՆ ԱՂՅՈՒՍԱԿ 
Ըստ «Անգլերեն բառերի հայերեն տառադարձության մասին» որոշման (նախագծի հեղինակ՝ ԳեԱորգ Ջահուկյան, հաստատվել է 


տերմինաբանական կոմիտեի կողմից 1983 թ.)։ Որոշման տեքստը տե՛ս Տերմինաբանական են. ուղղագրական տեղեկատու, Երնան, 
2006, էջ 178-181։ 


Անգլերեն Հայերեն տառադարձություն 
Բառասկիզբ Օրինակներ Այլ դիրքեր Օրինակներ 
Շ լեյ ք" ՇՅՐէԲՈ Քարտեր կ" ՏՇՕէէ Սկոտ 
(նան երբ սրանով | ՕԹ: Քլարկ /ՇԸՇՕՐՈՂ| Ը: Մակ-Քորմիկ 
սկսվող բառը 
երկրորդ բաղադրիչ |Օ'ՇճՏ6:/ Օ'Քեյսի 
է դառնում) Օ'Շօոոօր Օ'Քոնոր 
Լ«.4 -Յ -- -ո կ Ե|օ6Է բլոկ 
հՕՇԵԲՄ հոկեյ 
ոօՇէ ժօտո նոկդաուն 
Օ/ԸՀԲոՏ Դիկենս 
ՑսՇէ Բակ 
ԼօՇէ Լո 


/ՇԸՇՕՐՈՂ| Ը: Մակ-Քորմիկ 


ՆՀ ք" («ճոոճմմ Քենեդի կ" ՔյէԲ Փայկ 
(նան երբ սրանով «ճու Քենտ 1օօԷԲ Թուկ 
սկսվող բառը Շթու Քլարկ 
երկրորդ բաղադրիչ | ՄՅԸԿՈՒՄ Մակ-Քինլի ԼՅՏԱ: Լասկի 
է դառնում) ՒԾԱ ԷԲ Հոկ 
Լ8ԷՃԲ Ք|8Շ)մ Լեյկ Փլեսիդ 
ք փ" ՔԲՅՈ Փիռլ պ" Սքժ էճ Ապդայկ 
ԱՅ Փայկ Շհմոք օո չեմպիոն 
ԹԱՅ Փեյն Շիճքիո Չապլին 
Քօրէ ՔՅէՈԸՒ Փորտ Փատրիկ 
է թ" էԲՏէ թեստ տ» Ետժո/ոէօո բադմինտոն 
(նան երբ սրանով էճոռ թիմ էԲՏէ թեստ 
սկսվող բառը ՍՅՌ Թաֆտ ՏէՐԲՏՏ ստրես 
երկրորդ բաղադրիչ 18707 Թեյլոր ՈՂՏէՇՐ միստեր 
է դառնում) 1ՎօԽՈԵԲԲ Թոյնբի ՇՅՈԲՈ Քարտեր 
ԱԶ6ԵՎ ֆուտբոլ 
ՕԲՕՒց6էօՕՄո Ջորջթաուն Ծայցիէ Դուայտ 
ԱԵ ՎԵԼԻ) Մակ-Թավիշ ԽՅՐցՅ8ՐԲէ Մարգարետ 
1իճէ-իճ" Թետչեր 
1ՅՈՌ Թաֆտ 
ՔՕՕՏԲԿԲԱէ Ռուզվելտ 
Քօրէ ՔՅէՈՇԷ Փորտ Փատրիկ 
էհ թ" ԼԱԼ Ան Թետչեր թ Տող էհ Սմիթ 
1իօոոՏօո Թոմսոն Քի/ոոօսէհ Փլիմութ 
1Ի0ՐԲՅս Թորո ՃրէհսՐ Արթուր 
հօր Թոր 
կրկնավորներ -- - - մեկպ ԿԲէէլոց վետինգ 
մեկ տ Քէէ Փիտ 
մեկկ Լ|քքոոծո Լիպման 
ՏԸՕէէ Սկոտ 
Ձ 18551 Մաք ՃՅժՅՈՏ Ադամս աշթթո 8826Բր Բաքստեր 
Ճ/Բո Ալեն ՒԾոՈՏօո Հարիսոն 
ՃիՇճ Ալիս ԱԷ ԱՀԱ Մաքսուել 
ԽՅՈՇ/ Նանսի 
ՏՅոՒՕՐմ Սանֆորդ 


ՋԵՍՆՎԱ Ֆրանկլին 
Յ Թ.յ -5 - -- ե 88ՇՕո Բեկոն 
ՁՅՄՏ Դեվիս 
)8ՈՂ6Տ Ջեմս 
Մ/Յ/ԲՏ Ուելս 
ՇՅՈոեղմցճ Քեմբրիջ 
Լ611 8, ՅՄ, 61 - - - եյ ՔՅ|Ոճ Փեյն 
Զ8յէօո Դեյտոն 
1Յ8ՄԹԾՐ Թեյլոր 
ԼճԲյէօո Լեյտոն 
անշեշտ Թ - - - ո՛չ «ը» 87՛0ո Բայրոն (ո՛չ՝ Բայրըն) 
(արտահայտել Բեկոն 
անգլերենում 88ՇՕո Լիպման 
գրված անգլ. Լ|քքոոճո միստեր 
ձայնավորների | //Տէճ" Օլստեր 
համապատասխ Ս)էճր 
ան տառերով) 
Մանչեստրը 
համարել 
թույլատրելի։ 
ԿՄ ու Մ/Յէօո Ուոլտոն Ուայտհոլ |ու: 8-08մՄ87Մ Բրոդուեյ 
(տ8»ուո) Մ/ուԲիճի Ուոլստրիտ Ծայցիէ Դուայտ 
Մ/ՅԱ ՏէրԲճէ Ուայլդ Ուիլկինսոն Քօրէ ՇՕուՅՄ Փորտ Քոնուեյ 
վ ՄՈ Ս6 
(միայն «ու»-ից ՄՈՒՍՀոՏօո Վուդ 
առաջ՝ կրկնակ «ու»- Վուդրո ՒՅողօ0ժ Հարվուդ 
ից խուսափելու Մ/00մ Վուլֆ 
համար) Մ/004մ/0Մ 
Մ/ՕՒԲ 
Տ 121 - - - սէ ՊՈՈՈճՏ Թայմս 
(ձայնեղ )8ՈՈ6Տ Ջեմս 
բաղաձայննե- Մ/Յ/ԲՏ Ուելս 
րից հետո) 
Ւ, | - - ր/ռ, լ ԽԱՅԻՆ Ջեֆերսոն 


(չարտասանվող) Ւ/Թ/ԵօՐ Հարբոր 
ՇՅՈԲՈ Քարտեր 
ԷՅսՀՈ6" Ֆոլկներ 

Ւո, 1 - - ռն, ռլէ1: ԸՅԱՒօոուՅ Կալիֆոռնիա 
88ՐՈճՏ Բառնս 
ՔԲՅՐ| Փիռլ 
ՇիՅո|ԸՏ Չառլզ 

« լետ) քս 2 /0օքհօոճ քսիլոֆոն քս 8826Բր Բաքստեր 
ԽՅ»«ԲԱ Մաքսուել 


« Արդեն լայն տարածում գտած բառերի Ա հատուկ անունների ավանդական ուղղագրությունը թողնել անփոփոխ, օր.՝ 
կոնգրեսմեն (-օոցքճՏՏոո), կու-կլուքս-կան («ս Խ« ՀՅո) (փխ. քու-քլուքս-քլան), Նյու Յորք (փխ. Նյու Յորկ), Տվեն ն այլն։ 


5»: Այսպես պիտի տառադարձվի 6 արտասանվող էհ տառակապակցությունը։ Իսկ ծ արտասանվողը պիտի տառադարձվի դ։ 


»օ: Արդեն տարածված բառերի ուղղագրությունը թողնել անփոփոխ, օր.՝ դենդի (ժո), Թրումեն (1սոճո), լենդլորդ (ճոժ/օոժ), 
չեմպիոն (-հճողք:օո)։ 


չ Ավանդաբար վ-ով տառադարձված՝ լայն տարածում ունեցող բառերի վ-ն պահպանել. օր.՝ Վալտեր Սկոտ (ՄՄՅԱ6Ր ՏՇՕէէ), 
Վաշինգտոն (Մ/ՅՏհյոցէօո), վատտ (ՄՄՅէէ), Վիլյամ (Մլճո), Դարվին (Ձճոո/ո)։ 


4: Ավանդաբար զ-ով գրվող ո, արտասանվող բառերը թողնել զ-ով. օր.՝ Թեմզա (1հճոճՏ), Չառլզ (ԸհճոԲՏ)։ 
433 Հայերենում ընդհանրապես (բոլոր լեզուներից էլ արված տառադարձություններում) լ-ից Ա ն-ից առաջ սովորաբար ռ է 
գրվում (Կոպեռնիկոս, Բեռն, Բեռլին, Նիդեռլանդներ), իսկ մնացած դիրքերում՝ ր։ Սա բխում է հայերենի հնչյունական 
համակարգի առանձնահատկություններից։ 
ՒԷ )2ով սկսվող բառերի օրինակներ չկան Ջահուկյանի այս կանոնախմբում, սակայն, քանի որ այս տառով սկսվող անգլերեն 
բառերի մեծ մասը հունական ծագում ունի, ինչպես մեր բերած օրինակը, ապա տրամաբանությունը հուշում է, որ այդ տառը 
հայերենում պիտի արտահայտվի այնպես, ինչպես հայերենում ավանդաբար արտահայտվում է հունարեն համապատասխան 
տառը (ք - «քսի»), եթե անգլերենում նույնպես ունի հունարեն տառի հնչումը` Լ:5)։ 

ՎՀՀ 


Ըստ վերոբերյալ կանոնախմբի՝ անգլերենից արնելահայերեն տառադարձելիս հատկապես պետք է հիշել ներքոբերյալը։ 


Անգլերեն թ, Խճ, է տառերը ն Ք տառակապակցությունը պետք է տառադարձվեն բառասկզբում փ, ք, թ, իսկ 
մնացած դիրքերում՝ պ, կ, տ։ 


ՄԵԿՆԱԲԱՆՈՒԹՅՈՒՆ 


Եթե անգամ ինչ-որ մարդիկ որոշում են տառադարձել անգլերեն բառերը ո՛չ ըստ վերոնշյալ որոշման կանոնների, այլ, ըստ 
իրենց, հնարավորինս կրկնօրինակելով անգլերեն արտասանությունը, ապա պետք է հաշվի առնեն, որ բնիկ անգլիախոսները 
նույնպես ունեն պարզ խուլ («անշունչ») պայթականներ (մեր պ, կ, տ բաղաձայնների նման, սոՅՏք|Ո8է6Մ ԽՕ01Շ6Բ|ԲՏՏ Տէօք5): 
Հատկապես Տ տառից հետո անգլերենի բոլոր տարբերակներում էլ թ, ՍԽ, է տառերը հնչում են ո՛չ թե իբրն շնչեղ խուլեր (ո՛չ թե 
մեր փ, ք, թ բաղաձայնների նման), այլ իբրն պարզ խուլեր (մեր պ, կ, տ բաղաձայնների նման)։ Այսինքն՝ բնիկ անգլիախոսը 
չի արտասանում սԹրիթ, սԹրես, սՔրին, սՓայ Ան այլն, այլ սՏրիթ, սՏրես, սԿրին, սՊայ։ Հատկապես ամերիկյան 
կանադական անգլերենում պարզ խուլերը հանդիպում են նան այլ դիրքերում, օրինակ՝ բառավերջում ու անշեշտ վանկերում։ 
Այնպես որ կարծելը, թե անգլերենում անխտիր միայն շնչեղ խուլեր են գործածվում, սխալ է։ Ուստի սխալ են հայերենի սթրես, 
Սքոթ, Սթիվեն Սփիլբերգ ն «ս»-ին հաջորդող շնչեղ խուլերով այլ տառադարձումները, քանի որ դրանք ոչ միայն հակասում 
են անգլերենից տառադարձության՝ Ջահուկյանի հեղինակած կանոններին, այլն. հենց անգլերենի արտասանությանը։ 
Հետնաբար, ցանկացած սկզբունքով էլ տառադարձելիս արնելահայերենում հիշյալ բառերի ճիշտ ձեոերը պիտի լինեն՝ ստրես, 
Սկոտ(թ), Ստիվեն Սպիլբերգ։ 


Անգլերենի արտասանական առանձնահատկություններին ծանոթանալու համար կարող եք կարդալ, օրինակ, ԸՇՁէհճՈՈճ 
ՃՈՍԲՈՏՕՈ-ի «ԷՏՏԲՈՒՒՅ)Տ օէ Լոցս/Տետ» դասագրքի (2018) «3.4 ՃՏք/8էԲԺ ՏէօքՏ /ո Էոցիտհ» գլուխը (ամբողջ գիրքը հասանելի է 
մեկից ավելի համացանցային կայքերում) ն դիտել հետնյալ տեսանյութը։ 


Ինչ վերաբերում է այնպիսի եզրերի, ինչպիսին են հիպոթեկը, մարկետինգը Ա այլն, սրանց տարածված տառադարձումները 
(հիփոթեք, մարքեթինգ) չեն արդարացվում ոչ միայն առկա կանոններով, այլն հետնյալ պատճառով: Միջազգային 
մասնագիտական եզրերի մեծամասնությունը ստեղծվում է հունալատինական բաղադրիչներով։ Օրինակ՝ հիպոթեկն 
ամբողջությամբ հունարեն բառ է (ժռօծղաղ. հունարեն նախածանց -Հ հունարեն արմատ), այսինքն՝ անգլերեն չէ ն, անգամ 
համարյա չի գործածվում անգլերենում (սրա անգլերեն հիմնական համարժեքը ՌՈ՛օՌց8ց6-ն է)։ «Մարկետինգ»-ն էլ թեն 
անգլերեն է, սակայն նրա հիմնական բաղադրիչը՝ «մարկետ»-ը, նույնպես անգլիական (գերմանական) ծագում չունի, այլ 
լատինական։ Իսկ հայերենն ունի թե՛ հունարենից, թե՛ լատիներենից տառադարձության դարավոր ավանդույթ։ Եվ ըստ այդմ 
այս բառերն արնելահայերենում ճիշտ է գրել հիպոթեկ ն մարկետինգ։ 


Վերջին ձներն արնելահայերենում նան. ավելի բնական են հնչում։ Ինչո՞ւ ավելի բնական։ Որովհետն. արնելահայերենում 
(ինչպես նան գրաբարում) պարզ խուլերն ավելի հաճախադեպ են, քան շնչեղները։ Այսինքն՝ մեր շուրթերից ավելի հաճախ 
հնչում են պարզ խուլերով բառեր, քան շնչեղ խուլերով։ Հենց սա է նան պատճառը, որ եթե մի օտար մասնագիտական եզր 
պիտի յուրացվի արնելահայերենի կողմից, դառնա արնելահայերենի մաս, ապա նախընտրելի են այն բաղաձայնները, որոնք 


ավելի հաճախադեպ են արնելահայերենում։ Շնչեղ խուլերի առատությունը բառերում վերջիններիս տալիս է «արնելյան» 
բառերի տպավորություն, որովհետե. սովորաբար թուրքերեն, ադրբեջաներեն, նոր պարսկերեն բառերն են 
արնելահայերենում արտահայտվում հիմնականում շնչեղ խուլերով, մինչդեռ եվրոպական ծագման (հունարեն ու լատիներեն) 
բառերն ավանդաբար արտահայտվել են պարզ խուլերով (բացի էհ/6-ից ն միայն հին փոխառություններում՝ նան. Փ/թհ-ից)։ 


ՄԱՍՆԱԳԻՏԱԿԱՆ ԵԶՐԵՐԻ ՏԱՌԱԴԱՐՁՈՒԹՅՈՒՆ 


Վերոնշյալը նկատի ունենալով՝ անգլերենից վերցված մասնագիտական եզրերը, որոնց շուրջ 90 տոկոսը լատինական կամ 
հունական ծագում ունի, պետք է տառադարձվեն ըստ հայերենի դասական (ն ոչ թե անգլերենից հայերեն) տառադարձության 
սկզբունքների, այսինքն՝ այնպես, ինչպես մշտապես տառադարձել ենք լատիներեն Ա հունարեն բառերը։ Հայերենի դասական 
տառադարձությանը կարելի է ծանոթանալ ներքոբերյալ աղյուսակի միջոցով։ 


ՀԱՅՈՑ ԱՅԲՈՒԲԵՆԸ 
համադրությամբ՝ 
հունարեն այբուբենի, 
հունարեն տառերի լատիներեն/անգլերեն ն. ռուսերեն համարժեքների, 
հայերեն տառերի համար ստեղծված տառադարձական նշանների երեք համակարգերի 


լո 
հայերեն տառերի թվանշանային համարժեքների 


Հայերեն Անվանում Հունարեն Լատիներեն, Ռուսերեն /ՄՀԱ//ՔՃ Լ0Շ 50 Թվարժեք 
անգլերեն` հունարենի (ՀՄ) 9985 
հունարենի |րամար (1996) 
համար 
Աա այբ Ճ0 Ձ Յ ՃՅ Յ Յ 1 
Բբ բեն թթ» Ե 8 ՑԵ Ե Ե 2 
(վ)'' 
Գգ գիմ առ ջ ր Շց ց ց 3 
(ղ)" 


Դդ դա Ճծ ն) ո օժ ց ց 4 
Եե եչ Էչ Ը ճ ԷԲ ճ ճ 5 
Զզ զա 7, է 7 3 227 7 7 6 

Է է է ՒԼ ղ 6 / Էճ/ ք 6/6' 6 7 
Ըը ըթ ՅՅ Յ /6" 6 8 
Թթ թո 21. էհ Փ րէ Է Է 9 
Ժժ ժէ 7:2 շի չ 10 
Իի ինի 1. ի / || | | 20 
Լլ լիւն ւ| | | 30 
Խ խ խէ Փ չհ « 40 
Ծծ ծա ՇԸ ԷՏ Շ 50 
Կկ կեն Պ- 1 « «: / ւ 60 
Հհ հո Ւ հ հ հ 70 
Ձձ ձա յ) ն) ի 80 
Ղղ (Ս) |ղատ Ճ1 | ո էէՇԾց9 էհ ց 90 
Ճճ ճէ Շ:( «հ . 100 
Մմ մեն հլ ռ խ անա ալ ալ 200 
Յ) յի Ո/ յ յ 300 
Նն նու ՊՆ ո Ւ Խո ո ո 400 
Շշ շա 52 Տհ 5 500 

քս Ջ է. «Ը 

Ոո ո Օօ օ օ Օօ Օօ օ 600 
Չչ չա Պոպ «հ' Ն. 700 


Պպ պէ Ատ ք ո թք ք ք 800 
Ջջ ջէ յ) յ յ 900 
Ռռ ռա թը Է ք ո: ի է 1000 
Սս սէ օօ Տ Ը ՏՏ Տ Տ 2000 
Վվ վեւ ՄՄ Մ Մ 3000 
Տտ տիւն Ղ- ն ՛ յէ է է 4000 
Րր րէ Քր Ր Ր 5000 
Ցց ցո ՆԸ` ԷՏ' Է 6000 
Ււ վիւն / հին Մ ՖԱ Մ, 8 Մտ Մ Մ 7000 
ի, իւ, ւ ՄԽ 
Փփ (ֆ» փիր ՓՓ»» թհ Փ "ք: բ' ք 8000 
Քք Ախ)" քէ Ճյ: «հ Հ 14 լ՛ ԼՑ 9000 
փս, ս ՄՄ քՏ ոՇ 
ով ԶՓ 0 օ 
ԱՍՆ Լ 06 օ' ծ 
Ֆֆ ֆէ ԷՒ լ 
ու 0 օս Մ Սս ս ՕՍ 


« Հունարեն թ Կ զ տառերն ավելի ուշ շրջանում երբեմն նան. նորհունական արտասանության համաձայն էին 
տառադարձվում՝ վ ո ղ համապատասխանաբար, ինչպես, օրինակ, Վառվառէ ն. Աղաթոն անուններում (փխ. 
Բարբարէ ն Ագաթոն)։ 


»" Ըստ հունարենից հայերեն տառադարձության նոր կանոնների (հեղ.` Գ. Ջահուկյան, «Հունական ծագում 
ունեցող բառերի տառադարձման մասին» որոշում, 1985)` նոր փոխառություններում հունարեն Փ-ն պետք է 
տառադարձվի ֆ (օր. ֆանտաստիկա, ամորֆ նն), իսկ Էն խ (օր. մեխանիկա, սխեմա նն) Հին 
փոխառությունների կամ հին ձաով տառադարձված ն. արդեն տարածված նոր փոխառությունների փ-ն ու ք-ն 
պահպանել (օր.` փիլիսոփա, փասիան, փյունիկ, քաոս, քարտ, քլոր, քրոմ, քիմիա նն)։ Որոշման տեքստը 


տե՛ս Տերմինաբանական ն ուղղագրական տեղեկատու, Երնան, 2006, էջ 181-182։ 


Հապավումների բացատրություն 

ՄՀԱ - միջազգային հնչյունային այբուբեն (Հյուբշման-Մեյեի ստեղծած տառադարձական նշանների համակարգը 
հայերենի համար (Ճոէօլոճ ԽճԲԱԲէ ծոմ ՒԲյողշհ ՒԷ սետհոծճողռ, ՃէՅոոճուտոհճտՏ Է|ԲՈՂԲոէՅՐԵսՇհ, Ւ/ԲԼԺԲ/ԵԲոց, 1913), որ 
որոշ փոփոխությունների է ենթարկվել Էմիլ Բենվենիստի կողմից ո հայտնի է որպես Ւսետհոծոո-ԻԲ1ԱԹէ- 
ՑԲՈոԿԲՈՒՏէ:Բ-ի տառադարձական համակարգ) 


|ՔՃ - /ու6րՈՁեօոՁ| Քհօոճեօ Ճ|քհՁԵ6է (ԱսԵՏօհոՁոո-ՈՑԹԱԾԷԹՇՈԽԾՈՒՏէ6) 
ԼՕՇ - Լ/ԵՐՅո/ օք ՇՕոցո6ՏՏ 


ՏՕ - |/ՈԼԾ/ոՁեօոծ| Օրց8ո2Ձեօո Ծր Տէոժճո Մ 2Յ8եօո 


Սեդա Ստամբոլցյան 
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